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	Známka:

	Stanovení cílů práce a jejich dosažení


	1

	Cíle, které si diplomantka v úvodu své práce stanovila, se jí naplnit podařilo.

	Struktura, metodologie a argumentace


	2,5

	Práce je přehledně členěná na kapitoly a podkapitoly. Nedostatkem je však skutečnost, že diplomantka v některých dílčích shrnutích jednotlivých analýz (s. 34, s. 46, s. 48) informuje o výsledcích analýzy, která se objeví teprve až na následujících stránkách. Ochuzením práce je i to, že příklad(y) užití čerpala autorka ze slovníků a neuvádí je u všech excerpovaných a analyzovaných idiomů. Domnívám se, že teoretická část diplomové práce a poznatky získané z analýz by skýtaly ještě větší prostor pro důslednou komparaci japonského a českého vidění těchto 4 barev a jejich symboliky z různých pohledů. Teoretická východiska práce jsou vzhledem k jejímu tématu nedostačující. Kladně hodnotím citlivý překlad jednotlivých idiomů i příkladů jejich užití do češtiny.

	Jazyk, stylistika


	2

	Práce je napsána kultivovaným jazykem, nicméně obsahuje mnoho překlepů (např. „.. je to výraz, která sloužil…“ – s. 20, „…na vzniku dalších vedlejších významech barev…“ – s. 21, „Čeští jazyk, a potažmo i český mluvčí, využívá…“ – s. 66, ) a několik pravopisných chyb (např. „pravěkých venuší, který byly“ – s. 25, „…které stojí v protikladu s kulturami „východu“…“ – s. 18). Autorka chybuje i v transkripci do češtiny (např. japonské příjmení 大岡 opakovaně (s. 20, 21, 28, 83) transkribuje do češtiny chybně jako Ooka; na s. 26 autorka uvádí „akagači“ namísto správného„akakagači“; s. 37 – „hakusaseišó“ namísto „hakušaseišó“, atd.).

	Formální náležitosti, odborná literatura, bibliografický aparát


	2,5

	U citací (parafrází) ze sekundární literatury neuvádí diplomantka v odkazu číslo příslušné stránky originálu. Počet titulů odborné literatury je na magisterskou diplomovou práci poněkud menší, převažují slovníky. Seznam literatury (s. 82 - 83) není kompletní, vzhledem k tomu, že neobsahuje bibliografický záznam o práci J. Peprníka, na kterou diplomantka ve své diplomové práci několikrát (s. 11, s. 16) odkazuje.

	Navrhované celkové hodnocení


	2




Témata pro obhajobu, připomínky a doplňující otázky:

Teoretická východiska předkládané práce jsou z hlediska jejího tématu mírně nedostačující. V kapitole 0.3 „Dosavadní literatura na toto téma“ diplomantka uvádí, že „z lingvistického pohledu byla doposud barvám v českém jazyce věnována pozornost spíše jen okrajově.“  (s.11). Tento fakt musím popřít, jelikož barvami v češtině se zabývá například I.Vaňková, která několik prací na toto téma i publikovala (viz například „Kapitoly o barvách“ in Co na srdci, to na jazyku. Kapitoly z kognitivní lingvistiky, Karolinum, 2005, s. 195-246). Tématem barev v jazyce v úzkém propojení s kulturou daného národa se zabývají i jiné lingvistické (i antropologické) práce, kdy častým předmětem výzkumu bývá například konceptualizace barev, srovnání barevného vidění lidí různých kultur a hledání univerzálií (viz práce B. Berlina a P. Kaye, A. Wierzbicke, aj.).
Na konci analýzy idiomů uvádí autorka vždy výčet českých idiomů s danou barvou, které nemají v japonštině protějšek, ale už se blíže nezamýšlí nad tím, proč ho v japonštině nemají, proč jsou ryze české (příp. evropské) – například vliv křesťanství, atp.
Vnímáním 4 zkoumaných barev v české a zejména v japonské kultuře se autorka v kapitole 2 zabývá jen okrajově. Z hlediska stanovených cílů by bylo přínosnější analyzované 4 barvy představit ještě více v kontextu japonské kultury (červená a bílá v šintoismu, atd.), i přestože se zjištěné konotace třeba právě v idiomatice moc neuplatňují.
Způsobem zpracování (členění a názvy kapitol, dělení jednotlivých kapitol, postup, celková formální podoba práce, některé úvodní formulace, atp.) předložená diplomová práce nápadně připomíná magisterskou diplomovou práci „HARA a MUNE v japonské frazeologii“ (T.Laksová, Katedra asijských studií FF UPOL, Olomouc 2010), nicméně autorka se o případné inspiraci touto diplomovou prací nikterak nezmiňuje.

- Řešila jste ve své práci nějak aktuálnost idiomů, které jste se rozhodla do své analýzy zařadit?
- Na s. 30 uvádíte, že jste „idiomy excerpovala ze slovníků uvedených v Seznamu literatury“ a že jste je „vyhledávala ve čtyřech slovnících“. Uveďte konkrétně z jakých čtyř slovníků jste idiomy a příklady excerpovala.
- s. 42 - Skutečně je českým protějškem japonského 白壁微瑕 přísloví „I mistr tesař se někdy utne“?
- Znaková složenina jako idiom.
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